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 چکیده:
میراث مانددار تمدن اسلامی از دذشته تاكنون تأثیر چشمگیری در  زبان، ادبیات  زمینه و هدف:

دیری از  قرآن و فرهنگ فارسی داشته است. این میزان بالنددی در درجه نخست مرهون وام

كریم و اثردذاری آن بر ذهن اندیشمندان، هنرمندان، متفکران و ادیبان است تاجاییکه میتوان 

ران و نویسنددان زبان فارسی را در بسیاری از سطوح زبانی و محتوایی دفت قرآن مجید شاع

تحت تأثیر خود قرار داده است. آنچه در این مقاله هدف اصلی و زمینه كاربردی پژوهش است 

 های قرآنی است. های عطّار از قصهبررسی و تحلیل تأثیرپذیری ساختاری و محتوایی منظومه

مطالعه توصیفی ی تحلیلی بر مبنای شیوه سندكاوی و  روش پژوهش در این روش پژوهش:

نامه، اسرارنامه، الطیر، الهیهای اصلی عطّار شامل منطقای با تمركز بر منظومهمطالعات كتابخانه

 نامه و مختارنامه میباشد. مصیبت

های دونادون های پژوهش حاكی از آن است كه عطّار از شیوهیافته های پژوهش:یافته

ای، دزارشی، الهامی ی بنیادی، تلمیحی، ذیری از آیات قرآن در قالب اثرپذیری واژدانی، دزارهتأثیرپ

 های دینی بهره درفته است. ای، اشارات مذهبی و درونمایهتأویلی، تصویری، شیوه

نتایج پژوهش نشان میدهد كه عطّار از تأثیرپذیری معنایی و مضمونی، تأویلی،  نتایج پژوهش:

دیری از آیات قرآنی سعی كرده ای بیشترین بهره را درفته است. عطّار در بهرهتلمیحی و دزاره

 است تا از معنا و مضمون بیشتر بهره بگیرد.

 

 4153مهر  65 :دریافت تاریخ   

 4153آبان  67:  داوری تاریخ   

 4153آذر  46: اصلاح تاریخ   

 4153دی  64: پذیرش تاریخ   

 
 :كلیدی كلمات 

  ،تأثیرپذیری ،عطّار نیشابوری ،قرآن كریم

 های سبکی.شاخصه ،اشارات دینی
 

 :مسئول نویسنده * 

   masoud.pakdel@iau.ac.ir 
 13566554 (44 49)+  

 



Eighteenth year, Number Three, Jone 2025, Continuous Number 109, Pages: 77-95 

Journal of the stylistic of Persian poem and prose 
(Bahar-e- Adab) 

Home page: https://www.bahareadab.com 
 

ORIGINAL RESEARCH ARTICLE 

Structural and Content Influence of Attar Neyshaburi's Poetic Works on Stories from the 
Holy Quran 

 
R. Salehi, M. Pakdel*, M. Tadayoni, S. Mansouri 
Department of Persian Language and Literature, Ramhormoz Branch, Islamic Azad University, Ramhormoz, Iran. 

 

 
ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  The enduring legacy of Islamic civilization has 
had a significant impact on Persian language, literature, and culture since the 
past. This level of development is primarily due to borrowing from the Holy 
Quran and its impact on the minds of scholars, artists, thinkers, and writers, to 
the extent that it can be said that the Holy Quran has influenced Persian poets 
and writers on many linguistic and content levels. The main purpose and 
practical field of research in this article is to examine and analyze the structural 
and content influence of Attar's poetic systems on Quranic stories. 
METHODOLOGY: The research method in this study is descriptive-analytical 
based on the method of document research and library studies focusing on 
Attar's main poetic works including Mantiq al-Tayr, Ilahinah, Asrarnah, 
Masabehnah, and Mukhtarnah. 
FINDINGS: The research findings indicate that Attar has used various methods 
of being influenced by the verses of the Quran in the form of lexical, 
propositional, report, inspiration-fundamental, allusive, interpretive, pictorial, 
methodical, religious references and religious themes. 
CONCLUSION: The research results show that Attar has used semantic and 
thematic, interpretive, allusive and propositional influences the most. In using 
Quranic verses, Attar has tried to use more meaning and content. 
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 مقدمه
قرآن كریم كتاب مقدس مسلمانان و از معجزات حضرت محمد )ی( و دین مبین اسلام است كه هدف آن هدایت 

 های مختلفانسان و رساندن وی به كمال و سر منزل مقصود الهی است. این كتاب مقدس با اعجاز فراوان در زمینه

در آیه  تعالیرا از پیامبران الهی در خویش دنجانده است و همانگونه كه حق انگیزترین داستانها و حکایاتشگفت

قُلْ لَئِنِ اجتْمََعَتِ الإِْنْسُ واَلْجِنُّ عَلىَ أَنْ یأَتُْوا بِمثِْلِ هَذَا القُْرْآنِ لَا یأَْتُونَ بِمثِْلهِِ »از سوره مباركه اسراء میفرماید:  99

بگو همه انسانها و جنیان در كنار هم آیند تا همانند این بیاورند، همانندش »یعنی « هیِرًاوَلَوْ كَانَ بعَْضُهمُْ لبِعَْضٍ ظَ

از قدیمیترین آثار ادبی زبان فارسی پس از اسلام تا به امروز، همواره «. نخواهند آورد درچه پشتیبان یکدیگر باشند

ار م؛ تا جاییکه میتوان دفت كمتر اثری از آثشاهد ارتباط تنگاتنگ میان قرآن كریم و آثار ادب پارسی بوده و هستی

از كتاب آسمانی قرآن كریم تأثیر نپذیرفته  -كه حتی در كمترین میزان-زبان و ادبیات فارسی را میتوان یافت 

باشد از این رو زبان و ادبیات فارسی با فرهنگ، تمدن و سرمایه غنی خویش، همیشه وامدار دنجینه درانبهای 

های شهاند و بسیاری از اندیست و شاعران بسیاری بر خوان كرم و سفره دسترده قرآن كریم نشستهقرآن كریم بوده ا

اند. با مطالعه و تحقیق و تفحص در آثار منظوم عمیق خویش را از این منبع فیض الهی با جان و دل دریافت نموده

عنوی شاعران، ادیبان و هنرمندان از آیات و منثور فارسی میتوان به شواهد بسیار زیادی در تأثیرپذیری لفظی یا م

ی معنایی دیرقرآن كریم پی برد. تأثیر آیات قرآن كریم در حیطه معنایی و قصص انبیاء جهت آراستن كلام و بهره

های عطّار بصورت چشمگیری قابل ملاحظه است. تأثیر در اشعار شاعران عارف ادبیات فارسی بویژه در منظومه

های كلام وحی و تأثیرپذیری ای است كه از میان ویژدیهای سبکی عطّار، جلوهار عطّار بگونهقرآن در ساختار اشع

پردازی كاملاً واضح ها، اسلوبهای بیانی و ادبی و مضمونهای قرآنی در پرداخت قصص انبیاء در واژهوی از جانمایه

این مقاله و مسأله اصلی پژوهش  و مشخص است و پیوند عطّار با قرآن كریم، پیوندی ژرف و عمیق است. هدف

های قرآن كریم را مورد تحلیل و های منظوم عطّار از قصهرو آن است كه اثرپذیری ساختاری و محتوایی قصهپیش

ارزیابی قرار دهد و به این پرسش اصلی پاسخ دهد كه عطّار از معانی، مفاهیم و ساختارمندی ظاهری و درونی 

روایتهای منظوم خویش چگونه بهره برده است و این تأثیرپذیری به چه روشها و  های قرآن كریم در پرداختقصه

 هایی انجام شده است؟شیوه

 

 ضرورت و هدف پژوهش
رو با توجه به تحلیل و بررسیهای بعمل آمده تاكنون پژوهش و جستاری با این وسعت انجام نشده است و مقاله پیش

ه به اهمیت و ضرورت موضوع، میتواند مورد استفاده پژوهنددان و به نظر پژوهشی جامع و بدیع است و با توج

دیری محققان در عرصه علوم قرآنی، عرفانی و ادبیات فارسی قرار دیرد. هدف از این پژوهش تعیین ویژدیهای بهره

در  های منظوم عطّار نیشابوری است كه معرّف جایگاه قرآن كریماز آیات قرآن كریم در ساختار و محتوای قصه

مندان به ادبیات را با ذهن و زبان عطاّر و نوع نگرش وی نسبت به آن است. این پژوهش علاوه بر آنکه علاقه

ری دیهای سبک فکری و اعتقادی عطّار بعنوان یکی از شاعران برجسته فارسی آشنا میسازد، جهت بهرهشاخصه

 پژوهنددان میراث ارزشمند عرفان و تصوّف قابل اعتناست. 

 نه پژوهش و قلمرو آنپیشی

های متعددی پیرامون عطّار و داستانهای پیامبران، احادیث و روایات نوشته شده كه ها، كتب و رسالهتاكنون مقاله

دیث تأثیر قرآن و ح»، حلبی در كتاب «در قلمرو آفتاب»چند اثر به موضوع جستار حاضر نزدیکند؛ مؤذنی در كتاب 
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 پیرامون تأثیر آیات قرآن« پژوهشی بر تأثیر قرآن و حدیث در ادبیات فارسی»شهبازی در كتاب « در ادب فارسی

قرآن  تجلّی»اند. راستگو در كتاب كریم، احادیث و روایات در ادبیات منظوم و منثور فارسی تحقیق و پژوهش نموده

حولی یز تغییر و تها و پیشینه تأثیرپذیری شاعران پارسیگو از قرآن و حدیث و نزمینه« و حدیث در شعر فارسی

كه در روشهای مورد استفاده در آثار منظوم و منثور فارسی مورد توجه قرار درفته را تحلیل نموده است. رضوی 

با تکیه بر غزلیات حافظ به تأثیرپذیری شعر و نثر « قرآن و ادب فارسی: اشارات قرآنی در اشعار حافظ»در كتاب 

 فارسی از قرآن كریم پرداخته است. 

های قرآنی بررسی روابط بینامتنی اشعار عطّار نیشابوری با داستان»( در مقاله4156ی برزیان و دیگران)جعفر

نقاشیهای  ها واشاراتی به انواع تلمیحات قرآنی در اشعار عطّار با تکیه بر نگاره«  انعکاس یافته در نگاردری صفوی

نمونه مختصر از تأثیرپذیری واژدانی عطّار را بعنوان شاهد اند و در پایان مقاله چند منتخب از دوران صفویّه داشته

تجلی »اند. پژوهش پیش رو به لحاظ بررسی همه جانبه، دقیق و سیستماتیک با الگو قراردادن كتابمثال ذكر كرده

 در روش كار، نسبت به مقاله یادشده، رویکرد و اهدافی كاملاً متفاوت دارد.« قرآن و حدیث در شعر فارسی

تأثیر قرآن كریم بر عرفان عطاّر نیشابوری و تحلیل تأثیرات فرهنگی و »( در مقاله خود با عنوان 4154زاده )شفیع

 ها و افکار عطّار نیشابوری پرداخته است و بابه تأثیر مستقیم و غیرمستقیم قرآن  كریم بر اندیشه« اجتماعی آن

ده است كه قرآن كریم سبب تقویت مسأله همبستگی  اجتماعی الاولیا نشان داالطیر و تذكرهارائه مصادیقی از منطق

 شود و نمود آن در اشعار عطّار قابل مشاهده است.و ارتقاء اخلاق در جامعه می

ه ، با تکی« تحلیلی از تأثیر آیات و روایات در آثار عطّار نیشابوری»( در مقاله 4345اسداللهی و جلالی شیجانی ) 

و دیوان قصاید و غزلیات عطّار، شگردهای تأثیرپذیری مستقیم و غیرمستقیم عطّار از آیات  الطیربر اسرارنامه، منطق

الهی را مورد توجه قرار داده است. این مقاله نیز ضمن پرداختن بتصوّف در قرن ششم  و تفسیری از آثار عطّار 

، فنا ... را تحلیل و ارزیابی نموده هایی چون عشق، مقام وحدت، مقام انسان، استغنا، توكّلبصورت مبسوط، درونمایه

 و با رویکرد پژوهش حاضر متفاوت است. 

 

 روش پژوهش 
ای و روش سندكاوی است. بمنظور بر مبنای مطالعات كتابخانه 4روش پژوهش در این جستار، توصیفی ی تحلیلی

رعایت حجم مقاله از مصادق مورد بررسی تنها یک یا دو مورد بعنوان شاهد مثال ذكر خواهد شد. محمد راستگو 

های اثرپذیری از قرآن و حدیث را در شعر فارسی در قالب دونه« تجلی قرآن و حدیث در شعر فارسی»در كتاب 

است  و... تقسیم نموده« اثرپذیری تفسیری»، «اثرپذیری دزارشی»، «اثرپذیری واژدانی»هایی چون ها و دزارهمؤلفه

 كه مبنای روش كار در این مطالعه قرار درفته است. 

 

 مفاهیم نظری

 قرآن كریم برای سخنوران مسلمان كه به زبان عربی آشنا بودند، هردز یک كتاب مذهبی صرف نبوده است. این»

كتاب آسمانی در كنار ابعاد مذهبی، ویژدیهای شگرف دیگری را نیز داراست  كه پیوسته آن را برای شعرا و ادبا 

و  شاملی») بشکل یک منبع بی پایان نیروی بیان و یک آبشخور دل انگیز اخذ، اقتباس و الهام درآورده است

، داه از تمثیلها و داستانهای آن. لازم به ذكر (. این استفاده داه از تشبیهات قرآنی است611: ی 4346دیگران، 

                                                      
1. Descriptive - analytic 
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است با ترویج زبان عربی در دوره خلفای عباسی، كم كم تأثیر قرآن و حدیث در شعر و ادب فارسی فزونی میگیرد 

و با غلبه حکومتهای ترک )غزنویان( از رواج قصه ایرانی كاسته شد. شاعرانی چون سنایی، عطّار و پس از وی تأثیر 

؛ ر.ک اسداللهی و جلالی 4744ی  4749: صص 4377اند )خرمشاهی، یادی از قرآن، اخبار و احادیث درفتهبسیار ز

(. شاعران و دوینددان مثنویهای عرفانی از جمله عطّار از ساختار حکایات روایی و سنت 444: ی 4345شیجانی، 

ان عطّار اند و از این میی بهره جستهدویی حکایات آن در جهت تبیین مسائل دونادون دینی، عرفانی و فلسفقصه

های كوتاه و بلند در پیوند تنگاتنگ با آیات الهی بهره جسته در مثنویهای چهاردانه خویش از قالب حکایات و قصه

است. عطّار در این مثنویها بشدت تحت تأثیر سنت دینی معهود و سپهر و اندیشه قرآنی جهان اسلام است و كلان 

او با تار و پود قرآن كریم و قصص آن عجین شده است. تأثیر كتاب مقدس قرآن كریم از عوامل پیرنگ داستانهای 

مهم فرایند تکامل شعر عرفانی عطّار است كه در ادامه به بحث و بررسی پیرامون آن با ذكر شواهد مثال و ارائه 

 جدول و نمودار خواهیم پرداخت.

 هاتحلیل داده

ها و عبارات وامدار مضامین قرآنی ای از تركیبها، واژهرپذیری واژدانی، شاعر در پارهدر تأثی تأثیرپذیری واژگانی:

آورد كه ریشه قرآنی دارد و بصورت مستقیم یا غیرمستقم ها و تركیبهایی را در اشعار خویش میاست یعنی شاعر واژه

راستگو،  یافت )ر.کكلی به زبان راه نمی به زبان شاعر راه یافته است و ادر قرآن نبود، این واژه یا تركیب نیز بطور

 (. اثرپذیری واژدانی خود شامل چندین مورد است كه در اینجا به ترتیب ذكر خواهیم نمود: 45: ی 4343

دیری تركیبها و كلمات قرآنی با ساختار اصلی خود ذكر شده و بدون هیچگونه تغییر یا با در وام گیری:الف( وام

ن شعر یا محدودیتهای شاعرانه دیگر با حفظ اصل ساختار عربی به ادبیات راه یافته است. اندک تغییری بضرورت وز

های عطّار قابل مشاهده است. در قرآن كریم آمده هایی از این نوع اثرپذیری واژدانی در این ابیات از منظومهنمونه

(. یعنی اوست اول و آخر و ظاهر و باطن 3)حدید: « کُلِّ شیَءٍْ عَلِیمٌهُوَ الأْوََّلُ وَالآْخِرُ واَلظَّاهِرُ واَلبَْاطِنُ وهَُوَ بِ»است: 

 آورده است:« هو»و اوست كه به هرچیز دانا و آداه است. عطّار با رویکرد هنری به واژه 

 ها ز باطن واو از ظاهر بود

 هو اشارت میکنیهای هدر ب

 ها بیفکن واو را آزاد كن

 

 معنی هو اول و آخر بود 

 او عبارت میکنیور ز واو 

 بنده شو بی ها و واوش یاد كن 

 (469ب: ی  4346)عطّار،                           

 تا ابد اعجوبه عالم تویی 

 

 اصل كرّمنا بنی آدم تویی 

 (49ب: ی  4346)عطّار،                              

وَحمََلنَْاهمُْ فیِ البَْرِّ وَالبَْحْرِ وَرَزقَنَْاهمُْ مِنَ الطیَّبَِّاتِ وفََضَّلنَْاهمُْ عَلىَ  وَلَقَدْ كَرَّمنَْا بنَیِ آدَمَ»كه اشاره است به آیه مباركه 

 (75)الاسراء: « كثَیِرٍ مِمَّنْ خلََقنَْا تَفْضیِلًا

 قدم چون خضر نه در راه مردان

 مکانت كشتی نوح است ای صدر

 

 كه دردت در نیابد چرخ دردان 

 القدرزمانت و الضحی و لیله 

 (34: ی 4399)عطّار،                                  

إِناَّ »القدر اشاره دارد به آیه مباركه ( و لیله6ی  4)الضحی: « وَالضُّحىَ وَاللیَّْلِ إِذَا سَجىَ»و الضحی اشاره دارد به آیه 

 (. 4)القدر: « أَنْزَلنَْاهُ فیِ لیَلَْجِ الْقَدْرِ
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اند در این مورد از تأثیرپذیری واژدانی شاعر یا هنرمند  از واژدان قرآنی كه پارسی شده و ترجمه شده ب(ترجمه:

ای (. »45)فاطر: « یَا أیَُّهَا النَّاسُ أَنتْمُُ الْفُقَرَاءُ إِلىَ اللَّهِ وَاللَّهُ هُوَ الغْنَیُِّ الحَْمیِدُ»استفاده مینماید؛ عطّار در اشاره به آیه 

 آورد:« نیاز ستوده استا به خدا نیازمندید و خداست كه بیمردم! شم

 خطاب آمد كه پاكان درداه 

 كه افشاندیم چندین سجده پاک

 نیاز است كه ذات ما ازینها بی

 

 سجود آرید آدم را به یک راه 

 ای خاکز استغنای خود بر پاره

 چه جای سجده و جای نماز است

 (664اسرارنامه: ی )عطّار،                           

 حق مستغنی است لیک چون درنگری

 

 چون نیست جز او از كه بود مستغنی 

 (44)عطّار، مختارنامه، ی                              

كننده آن است كه چیزی جز حق وجود ندارد كه بخواهد تعالی اثباتعطّار در این بیت نیز استغنای حضرت حق

 در برابر آن مستغنی باشد. 

دیری از دو اصطلاح عرفانی قبض و بسط به آیات قرآن كریم چنین الطیر با بهرهعطّار در تحمیدیه آغازین منطق

 اشاره كرده است:

 افروخته  روز از بسطش سپید

 

 شب ز قبضش در سیاهی سوخته  

 (44: ی 4344)عطّار،                                    

نامه با اشاره به آیه ( .در داستانی در مصیبت6ی  4)الضحی: « وَالضُّحىَ وَاللیَّْلِ إِذَا سَجىَ»این بیت اشاره دارد به 

ای مردم! شما به خدا (. »45)فاطر: « الفُْقَرَاءُ إِلىَ اللَّهِ وَاللَّهُ هُوَ الغْنَیُِّ الحَْمیِدُیَا أیَُّهَا النَّاسُ أَنتْمُُ »آیه » مباركه 

؛ نیازمندی بنددان  بحضرت حق و استغنای او را چنین توصیف نموده «نیاز ستوده استنیازمندید و خداست كه بی

 است:

 بینی مداماین همه خاكی نمی

 دامن آن كبریا كرده بدست 

 

 تا ابد دردد مذلت این تمام 

 كرده چون دردی بر آن دامن نشست

 

 مقصود عطّار وجود بنددانی است كه در هر لحظه و هر زمان به ذات غنی خداوند محتاجند. 

 چو خلقت نه سود و نه زیان است

 

 همه رحمت برای عاصیان است 

 (654: ی 4399)عطّار،                                  

رَحْمتَیِ وسَِعَتْ كُلَّ شیَءٍْ فَسأَكَتْبُُهَا لِلَّذیِنَ یَتَّقُونَ »َاین بیت اشاره دارد به آنکه رحمت حق بسیار فرادیر است 

بنا به نصّ صریح «. رحتم همه چیز را فرادرفته است»(. یعنی 454)اعراف: « ویَُؤْتُونَ الزكَّاَۀَ وَالَّذیِنَ همُْ بِآیَاتنَِا یُؤْمنِوُنَ

 قرآن كریم همگان از رحمت واسعه حق برخوردار میشوند حتی عاصیان و دناهکاران. 

ای یا حدیثی ساخته میشود  بدیگر سخن، چنین بر پایه مضمون آیه»در این شیوه آوردن واژه  ج( برآیندسازی:

ساخته شده از آیات (. برآیندهای 49: ی 4343)راستگو، « واژه یا تركیبی برآیند و فرآورده است از آیه یا حدیث

های عطّار، عمدتاً ساخته و پرداخته ذوق و قریحه شاعرانه اوست؛ در این شیوه عطّار از قرآن كریم در منظومه

 كلمات قرآنی در قالب تعابیر ادبی بهره میبرد مانند: 

 دور شو  فرعون بهیمیهم ز 

 

 شو مرغ طورهم به میقات آی و  

 (61: ی 4344)عطّار،                                      
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فلََمَّا قَضَى مُوسىَ الْأَجَلَ وسََارَ بأِهَلِْهِ آنَسَ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ »این مفهوم برآیند و برساخته توجه عطّار به آیه شریفه 

( است كه 64)قصص: « کمُْ تَصْطَلُونَنَارًا قاَلَ لأِهَلِْهِ امْکثُُوا إِنیِّ آنسَْتُ نَارًا لعَلَیِّ آتیِکمُْ منِْهَا بِخبََرٍ أَوْ جَذْوَۀٍ مِنَ النَّارِ لعََلَّ

خداوند میفرماید: آنگاه كه موسی )ع( عهد خدمت به پایان رسانیده و با اهل بیت خود ]از نزد شعیب[ رو به دیار 

خویش كرد ]در راه[ آتشی از جانب طور دید، به اهل بیت خود دفت: شما در اینجا بمانید كه از دور آتشی مرا 

 « ای بردیرمشوم[ تا شاید از آن خبری بیاورم یا برای درم شدن شما شعلهمینماید ]رهسپار می

 آشکار  لوح محفوظشد ز علمش 

 

 شد قلم از قدرتش مشغول كار 

 (614ب: ی  4346)عطّار،                                  

 « .قرآن[ در لوحی محفوظ است(: »]66)بروج: « فیِ لَوْحٍ محَْفوُظٍ»كه اشاره است به 

  مشکاتی مشبکز روزنهای 

 

 شاخی مبارکنشیمن كرده  

 (455الف: ی  4346)عطّار،                                 

جُ الزُّجاَجَاللَّهُ نُورُ السَّمَاوَاتِ واَلأَْرْضِ مثََلُ نُورِهِ كَمشِْکَاۀٍ فیِهَا مِصبْاَحٌ الْمِصبَْاحُ فیِ زُجَاجَجٍ »اشاره دارد به آیه مباركه 

لىَ ا یُضیِءُ وَلَوْ لمَْ تمَْسَسْهُ نَارٌ نُورٌ عَكأََنَّهَا كَوكَْبٌ دُرِّیٌّ یُوقَدُ مِنْ شَجرََۀٍ مبُاَركََجٍ زیَتُْونَجٍ لَا شَرقْیَِّجٍ وَلَا غَرْبیَِّجٍ یَکَادُ زیَتُْهَ

خداوند نور آسمانها » (. یعنی35)نور: « أَمثْاَلَ لِلنَّاسِ وَاللَّهُ بِکُلِّ شیَءٍْ عَلیِمٌنُورٍ یَهدِْی اللَّهُ لنُِورِهِ مَنْ یَشَاءُ ویََضْربُِ اللَّهُ الْ

ای است، كه آن شیشه و زمین است؛ مثل نور او چون چراغدانی است كه در آن، چراغی، و آن چراغ در شیشه

افروخته میشود، نزدیک دویی اختری درخشان است، كه از درخت خجسته زیتونی كه نه شرقی است و نه غربی 

است كه روغنش ]هر چند بدان آتشی نرسیده باشد[روشنی بخشد. روشنی بر روی روشنی، خداوند هر كس را كه 

بخواهد با نور هدایت خویش راهنمایی میکند، و این مثلها را خداوند برای مردم میزند و خداوند بر هر چیزی 

 «.داناست

ند.  ای شناخته میشو، تضمین و اقتباس بعنوان دو شیوه تأثیری دزارهدر كتب بلاغی ای:تأثیرپذیری گزاره

ای كه از آتش بگیرند و آتش دیگر با آن روشن كنند اقتباس ]بمعنای[ پرتوی از نور و فروغ درفتن  است ]و[ پاره»

ریف تضمین (. در تع56: ی 4349)حلبی، « انددفتهو درفتن علم و هنر و ادب آموختن از دیگری را اقتباس می

ای یا مصراع یا بیت یا ابیاتی از شاعر دیگر را در دانش بدیع لفظی تضمین آن است كه شاعری پاره»آمده است: 

(. در علم 165: ی 4399)شریفی، « در شعر خویش بیاورد و در صورت مشهور نبودن ]نام[ شاعر را نیز ذكر كند

اشند ای كه دو بیت در معنا بهم وابسته بکار رفته است، بگونهالمعانی ببدیع معنوی، تضمین در معنای ابیات موقوف

(. در معنای كلی، تضمین و 665: ی 4394هایی از این قبیل )ر.ک همایی، بمانند تفسیر، جواب شرط و نمونه

اقتباس آن است كه عبارتی را بدون تغییر در همان ساختار اولیه خویش یا با حداقل تغییر در كلام جای دهیم. 

تبرک »گامیکه شاعر از آیات قرآن كریم جهت تضمین و اقتباس بهره میگیرد اهداف دونادونی را دنبال میکند: هن

پردازی، اظهار و تیّمن، توضیح، تعلیل و توجیه، تشبیه، تمثیل، تحریض، تحذیر، تزئین، استشهاد و استناد، نکته

ضمین و اقتباس از آیات قرآن كریم در این اشعار های ت(. نمونه35: ی 4343)راستگو، « فضل و هنرنمایی و... 

 عطّار:

 نفقه چیزی كه دارای چارسو 

 

 لن تنالوا البّر حتی تنفقوا 

 (447: ی 4344)عطّار،                                
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لَنْ تنََالوُا البْرَِّ حتَىَّ تنُْفِقُوا مِمَّا تحُِبُّونَ  وَمَا تنُْفِقُوا مِنْ »عمران است كه میفرماید: سوره مباركه آل 46تضمین از آیه 

 هردز به نیکوكارى نخواهید رسید تا از آنچه دوست دارید انفاق كنید؛ و از هر چه»یعنی: « شیَءٍْ فَإِنَّ اللَّهَ بِهِ عَلیِمٌ

 «. شک خدا بدان آداه استانفاق كنید، بی

 خلق را روشن شود زو آفتاب 

 در همه عالم كه جست از عنکبوت

 

 و او نداند آفتاب از هیچ باب 

 قصه حی الذی هو لایموت 

 (647ب: ی  4346)عطّار،                              

( 59: )فرقان« ا یَمُوتُ وَسبَحِّْ بحَِمْدِهِ وكََفىَ بِهِ بِذُنُوبِ عبَِادِهِ خبَیِرًاوتََوكََّلْ عَلَى الْحیَِّ الَّذِی لَ»تضمینی است از آیه 

میرد توكل كن و به ستایش او تسبیح دوى؛ و همین بس كه او به دناهان بنددانش و بر آن زنده كه نمى»یعنی: 

 «. آداه است

 فنا و ملک و زوالش مالک آمد 

 

 آمدكل شی هالک اساسش  

 (59ب: ی  4346)عطّار،                                

 نه ز ملکم بیم و نه از مالک است

 

 بیم من از كل شی هالک است 

 (456)همان: ی                                            

وَلَا تَدعُْ مَعَ اللَّهِ إِلهًَا آخَرَ  لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ كُلُّ شیَءٍْ هَالِکٌ إِلَّا وَجْهَهُ لهَُ »تضمینی است از آیه مباركه « كل شی هالک»

و هردز با خدای یکتا دیگری را به خدایی مخوان، جز او هیچ خدایی »(؛ یعنی 99الْحُکمُْ وَإِلیَْهِ تُرْجَعُونَ )قصص: 

 «. نیست، هر چیزی جز ذات پاک الهی نابود است، فرمان با او و بازدشت شما به سوی اوست

 بدو دفتا كه چون قرآن شنیدی 

 

 فلا انساب بینهم ندیدی؟ 

 (444: ی 4399)عطّار،                                      

(. 454منون: )مؤ« فَإِذَا نُفخَِ فیِ الصُّورِ فَلَا أَنْسَابَ بیَنَْهمُْ یَوْمئَِذٍ ولََا یتََسَاءَلُونَ»این بیت تضمینی است از آیه مباركه 

پس آنگاه كه نفخه صور قیامت دمیده شد دیگر نسب و خویشی در میانشان نماند و كسی از كس دیگر »یعنی: 

 «. حال نپرسد

این نوع از اثرپذیری در حقیقت تأثیری است كه از آیات قرآن درفته میشود  زارشی یا تفسیری:تأثیرپذیری گ

و بیشتر جنبه تفسیری دارد؛ بدین معنا كه شاعر با نگاهی تفسیری مضمون آیه را مورد توجه قرار میدهد و در 

بخدمت میگیرد و معنا را به (. داه شاعر لفظی بلیغ را 54: ی 4349واقع به دزارش آن میپردازد )ر.ک حلبی، 

ادر مطلبی از زبانی به زبان دیگری بردردانده شود، ترجمه صورت درفته است؛ این كار هنری »تمامی منتقل كند؛ 

اللفظی صورت میگیرد یا (. ترجمه با بصورت تحت379: ی 4394)همایی، « هم در نثر و هم در نظم رواج دارد

خدا آنچه »(. یعنی: 34)رعد:« یمَْحُو اللَّهُ مَا یَشَاءُ ویَثُْبِتُ وَعنِدَْهُ أمُُّ الْکتَِابِ» بصورت آزاد در قرآن كریم آمده است:

 دیری از این آیات وحیانی آورده است: عطّار با بهره«. كند و اصل كتاب نزد اوسترا بخواهد محو یا اثبات مى

 یکی پرسید از آن دیوانه ساری 

 چنین دفت او كه لوح كودكان را 

 كه داه آن لوح بنگارد در آغاز 

 در این نظاره بود، روزداری

 

 دیوانه، حق را چیست كاریای هك 

 ادر دیدی، چنان میدان جهان را 

 دهی این نقش كلیّ بسترد باز 

 بجز اثبات و محوش نیست كاری 

 (367: 4399)عطّار،                                     

 

 

 

 در خصوی خلقت آدم )ع( و سجود ملائک بر او: 
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 فرشته در ببیند جوهر تو 

 ای دلخن رها كن زادهخلیفه

 

 ددر ره سجده آرد بر در تو 

 به دلشن شو ددا طبعی قضا كن

 (457الف: ی 4346)عطّار،                          

 

پرداخته و با نگاهی به سوره مباركه طه سجده  عطّار در این ابیات به ذكر بخشی از داستان آفرینش آدم )ع(

وإَِذْ قُلنَْا لِلمَْلَائِکَجِ اسجُْدوُا لِآدَمَ فَسَجَدوُا إِلَّا إِبْلیِسَ »اللهی او را مورد توجه قرار میدهد: فرشتگان بر آدم و مقام خلیفه

طه: )« رِجنََّکمَُا مِنَ الْجنََّجِ فتََشْقىَ إِنَّ لَکَ أَلَّا تَجُوعَ فیِهَا وَلَا تعَْرَىأَبىَ فقَُلنَْا یَا آدَمُ إِنَّ هَذَا عَدُوٌّ لَکَ وَلزِوَْجِکَ فَلَا یُخْ

كه  پس، جز ابلیس« براى آدم سجده كنید.»[ هنگامى را كه به فرشتگان دفتیم: و ]یاد كن»(. یعنی:  449ی  444

[ [ براى تو و همسرت دشمنى ]نابکارابلیس[ سجده كردند. پس دفتیم: اى آدم، در حقیقت، این ]سر باز زد ]همه

بخت دردى. در حقیقت براى تو در آنجا این ]امتیاز[ است كه نه است، زنهار تا شما را از بهشت به در نکند تا تیره

نامه، در ساختاری تمثیلی داستان حضرت عطّار در مقاله هشتم الهی«. مانى... شوى و نه برهنه مىدرسنه مى

فلََمَّا جَهَّزهَمُْ بِجَهَازهِمِْ جعََلَ السِّقَایَجَ فیِ »مین را مورد توجه قرار داده است. آیه مورد نظر چنین است: یوسف و بنیا

پس هنگامى كه آنان را به خوار و بارشان »( یعنی: 75)یوسف: « رَحْلِ أَخیِهِ ثُمَّ أَذَّنَ مُؤذَِّنٌ أیَتَُّهَا العْیِرُ إِنَّکمُْ لَسَارِقُونَ

اى بانگ درداد: اى كاروانیان، قطعاً شما هز كرد، آبخورى را در بار برادرش نهاد. سپس ]به دستور او[ نداكنندهمج

 « :دزد هستید

 بزردی دفت چون یوسف چنان خواست

 به دل با او یکی دردد به اخلای

 شهوت استسفیر ده به دوزخ در 

 

 كه خود با ابن یامین دل كند راست 

 خلوتش خایبه تنهایی كند هم 

 نخوت است زمهریرداه در وی 

 (336: ی 4344)عطّار،                                

 در آن ]بهشت»( یعنی: 43)انسان: « متَُّکئِِینَ فیِهَا عَلَى الأَْرَائِکِ  لَا یَرَوْنَ فیِهَا شَمْسًا وَلَا زَمْهَریِرًا»اشاره دارد به آیه 

 «. زنند. در آنجا نه آفتابى بینند و نه سرمایى [ تکیهبرین[ بر تختها]ى خویش

 در عشق تو دل هزار جان تاوان داد 

 

 هجران داد هاویهتن در ستم  

 (434: ی 4394)عطّار،                                    

ی  9)قارعه: « وَأَمَّا مَنْ خفََّتْ موََازیِنُهُ فأَُمُّهُ هَاویَِجٌ وَمَا أَدْراَکَ مَا هیَِهْ نَارٌ حَامیَِجٌ»اشاره عطّار به این آیه مباركه است: 

هایش سبک برآید، پس جایش هاویه باشد و تو چه دانی كه آن چیست؟ آتشی (. یعنی: و اما هر كه سنجیده44

 «. سوزنده است

 شود معنی باطن جمله ظاهر 

 

 بلاشک این بود تبلی السرائر  

 (447الف: ی  4346)عطّار،                               

 «. آن روز كه رازها همه آشکار شود»( یعنی: 4)طارق: « یَوْمَ تبُْلَى السَّرَائِرُ»اشاره به آیه 

 نهادش از پی آن صاع در بار

 

 به دزدی كرد منصوبش زهی كار  

 (646: ی 4399)عطّار،                                    

دوینده در ضمن كلام به داستان یا مثلی و حدیثی معروف اشاره »تلمیح آن است كه  تأثیرپذیری تلمیحی:

ای آرایه»مد آورده است: مینا« چشمزدآرایی»(. كزازی در تعریف تلمیح كه آن را 369: ی 4394)همایی، « ]نماید[

ای و هر چه از این دونه، سخن در است درونی كه سخنور بدان سخت كوتاه از داستانی، دستانی ]مثلی[، دفته

ای قرآنی قرار داده (. در این شیوه تأثیرپذیری عطّار سخن خود را بر پایه نکته445: ی 4373« )آوردمیان می
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خواننده اهل و آشنا در این شیوه به آنچه هنرمند بدان نظر »قرار میدهد. است و بصورت اشاری آن را مورد توجه 

یابد و چه بساخواننده ناآشنا به كند و كاو و جستجو وادار میگردد و معمولاً مرز میان اثرپذیری داشته، راه می

 (. 31: ی 4343)راستگو، « واژدانی و تلمیحی یکی میشود

 مرحبا ای عندلیب باغ عشق

 از درد دل داوود وارخوش بنال 

 حلق داوودی به معنی بردشای 

 

 ناله كن خوش خوش ز درد و داغ عشق  

 تا كنندت هر نفس صد جان نثار

 خلق را از لحن خلقت رهنمای

 (54: ی 4344)عطّار،                                   

 

 

در این ابیات عطّار به قصه حضرت داوود )ع( دریز میزند و از معجزه ایشان كه زره میساخت و آهن را چون موم 

 (. 49: ی 4375نرم میکرد و صدای خوب ایشان یاد میکند )ر.ک فروزانفر، 

 چند پیوندی زره بر نفس شوم

 در شود این آهنت چون موم نرم

 

 همچو داوود آهن خود درم كن 

 ر عشق چون داوود درم تو شوی د

 )همان(                                                    

 

صنَِکمُْ حْوَسَخَّرْنَا مَعَ داَوُودَ الْجبِاَلَ یُسبَِّحْنَ وَالطیَّْرَ وكَنَُّا فَاعلِِینَ وَعلََّمنَْاهُ صنَعَْجَ لبَُوسٍ لَکمُْ لتُِ»تلمیحی است به آیه  

ه نیایش واداشتیم و ما و كوهها را با داوود و پرنددان ب»(. یعنی: 95ی  74مِنْ بَأْسِکمُْ فَهَلْ أَنتُْمْ شَاكِرُونَ )انبیاء: 

[ جنگتان حفظ كند. پس آیا شما دهنده بودیم و به ]داوود[ فن زره ،آموختیم، تا شما را از ]خطراتانجام

 عطّار در ابیاتی با اشاره به داستان هاروت و ماروت در قرآن كریم میگوید:«. سپاسگزارید؟

 مکن امروز ضایع زنددانی

 به بابل میروی ای مرد فرتوت

 

 و میدانی كه تو فردا نمانیچ 

 كه سحر آموزی از هاروت و ماروت

 (499: ی 4399)عطّار،                                 

 

وَاتبَّعَُوا مَا تتَْلُو الشیََّاطیِنُ عَلىَ مُلْکِ سلَُیْمَانَ  وَمَا كَفَرَ سلَُیْمَانُ »از این داستان در قرآن كریم چنین یاد شده است: 

 مَارُوتَ ومََا یعَُلِّمَانِ مِنْ أحََدٍ حتَىَّوَلکَِنَّ الشیََّاطِینَ كفََروُا یعَُلِّمُونَ الناَّسَ السِّحْرَ ومََا أُنزِْلَ عَلىَ الْمَلَکَیْنِ ببَِابِلَ هاَرُوتَ وَ

ذنِْ وَمَا همُْ بِضَاریِّنَ بِهِ مِنْ أَحَدٍ إِلَّا بِإِ  یَقُولَا إِنَّمَا نَحْنُ فتِنَْجٌ فَلَا تَکْفُرْ فیََتعََلَّمُونَ مِنْهُمَا مَا یُفَرِّقُونَ بِهِ بَیْنَ الْمَرءِْ وَزَوْجِهِ

همُْ  رَوْا بِهِ أَنْفُسَمَا یَضُرهُُّمْ وَلَا ینَْفعَُهمُْ وَلَقَدْ علَِموُا لَمَنِ اشتْرََاهُ مَا لَهُ فِی الْآخِرَۀِ مِنْ خَلَاقٍ وَلبَِئْسَ مَا شَاللَّهِ ویَتَعََلَّمُونَ 

[ ه[ها در سلطنت سلیمان خوانده ]و درس درفت]صفتآنچه را كه شیطان»(. یعنی: 456)بقره: « لَوْ كَانُوا یعَْلَمُونَ

[ها به كفر دراییدند كه به مردم سحر ]صفتبودند، پیروى كردند. و سلیمان كفر نورزید، لیکن آن شیطان

آموختند. و ]نیز از[ آنچه بر آن دو فرشته، هاروت و ماروت، در بابِل فرو فرستاده شده بود ]پیروى كردند[، با مى

[ آزمایشى د مگر آنکه ]قبلا به او[ میگفتند: ما ]وسیلهكردن[ هیچ كس را تعلیم ]سحر[ نمىاینکه آن دو ]فرشته

آموختند كه به وسیله آن [ چیزهایى مى[ آنها از آن دو ]فرشته]براى شما [هستیم، پس زنهار كافر نشوى. و]لى

توانستند به وسیله آن به احدى زیان برسانند. میان مرد و همسرش جدایى بیفکنند. هر چند بدون فرمان خدا نمى

ته [ دریافآموختند كه برایشان زیان داشت، و سودى بدیشان نمیرسانید. و قطعاً ]یهودیان[ چیزى مىو ]خلاصه

ادر -اى ندارد. وه كه چه بد بود آنچه به جان خریدند[ باشد، در آخرت بهرهبودند كه هر كس خریدار این ]متاع

 فخََسَفنَْا بِهِ وبَِدَارِهِ الأْرَْضَ فَمَا كَانَ لَهُ منِْ»ه میفرماید: نیز تلمیحی به داستان قارون در قرآن كریم ك«. میدانستند

اش در زمین فرو [ را با خانهآنگاه ]قارون»(. یعنی: 94)قصص: « فئَِجٍ ینَْصُرُونَهُ مِنْ دُونِ اللَّهِ وَمَا كَانَ مِنَ الْمنُتَْصِریِنَ

 . «را یارى كنند و ]خود نیز[ نتوانست از خویشتن دفاع كند[ خدا او بردیم، و دروهى نداشت كه در برابر ]عذاب



 97/ های قرآن كریمهای آثار منظوم عطّار نیشابوری از قصهتأثیرپذیری  ساختاری و محتوایی قصه

 

 تا كی باشم بسته هستی بی تو 

 در ننالیدم ز تنگدستی بی تو 

 

 افتاده هشیارری و مستی بی تو 

 ام به زرپرستی بی توقارون شده

 (655: ی 4394)عطّار،                                  

 

دازیها و پرها، سیماسازیها، نگارهآفرینینقش»: مقصود از اثرپذیری تصویری های تصویریتأثیرپذیری خوشه

ای است كه سخنور با خامه خیال بر صفحه سخن مینگارد و میپردازد و حاصل آن همان بخشیهای شاعرانهچهره

« ودانده میشاست كه در زبان ادب تشبیه، استعاره، مجاز، كنایه، تجسیم، تشخیص و بطور كلیّ خیال و ایماژ خو

وَلقََدْ كَرمَّنَْا بنَِی آدَمَ وَحمََلنَْاهمُْ فِی البَْرِّ وَالبْحَرِْ »(. عطّار در بیانی تصویری از آیه امانت44: ی 4343)راستگو، 

و به راستى ما فرزندان آدم را » (.  یعنی75)اسراء: « وَرَزقَنَْاهمُْ مِنَ الطیَّبَِّاتِ وفََضَّلنَْاهمُْ عَلىَ كثَیِرٍ مِمَّنْ خلََقنَْا تَفْضیِلًا

درامى داشتیم، و آنان را در خشکى و دریا ]بر مركبها[ برنشاندیم، و از چیزهاى پاكیزه به ایشان روزى دادیم، و 

با تصویری كنایی از آفرینش آدم )ع( از آب و خاک و «. هاى خود برترى آشکار دادیمآنها را بر بسیارى از آفریده

 یگوید: كشیدن بار امانت م

 در این بیت: « یار غار»تعبیر كنایی 

 چارچوب طبع بشکن مردوار

 چون بغار اندر قرار آید تو را 

 

 در درون غار وحدت كن فرار  

 صدر عالم یار غار آید تو را 

 (645: ی 4344)عطّار،                                  

 

این ابیات تعبیر كنایی است در خصوی آیه چهلم از سوره مباركه توبه در خصوی یکی از حوادث زنددانی پیامبر 

إِلاَّ »آن حضرت بهمراه ابوبکر در غار ثور مخفی میشوند و مشركان از یافتن ایشان ناامید میشوند. اكرم )ی( كه 

عنَاَ مَ لِصاَحبِِهِ لَا تَحْزَنْ إِنَّ اللَّهَ تنَْصُرُوهُ فَقَدْ نَصرََهُ اللَّهُ إِذْ أَخرَْجَهُ الَّذیِنَ كَفَرُوا ثَانیَِ اثنَْیْنِ إِذْ هُمَا فیِ الغَْارِ إِذْ یَقُولُ

زیِزٌ وكََلمَِجُ اللَّهِ هِیَ العُْلیَْا وَاللَّهُ عَفأََنْزَلَ اللَّهُ سَکیِنتََهُ عَلیَْهِ وَأیََّدَهُ بِجنُُودٍ لمَْ تَرَوهَْا وَجعََلَ كَلمَِجَ الَّذیِنَ كَفَروُا السفُّْلىَ 

ت اصطلاح یار غار در معنای دوست و همراه (. از آنجا كه ابوبکر در غار، یار پیامبر )ی( بوده اس15)توبه: « حَکیِمٌ

وَأُحْییِ »كنایه از شفابخشی است كه تصویری قرآنی از آیه مباركه « دم عیسی»در ادبیات رایج شد. در مثالی دیگر 

 «:و به اذن خدا مرددان را زنده میگردانیم»(. است یعنی: 14عمران: )آل« الْمَوتْىَ بِإذِْنِ اللَّهِ

 خنده كنی ای صبح ادر عزیمت

 دایم چون تویی همدم عیسی در دم 

 

 حالم چو جمال خویش فرخنده كنی 

 تا بو كه دل مرده من زنده كنی

 (654: ی 4394)عطّار،                                

 

این دسته از تأثیرپذیری توجه به اشارات تاریخی، رخدادها و حوادث مذهبی، اشارات موردی و مفصل: 

 قرآنی شامل اشاراتی حقیقی و تاریخی است كه عمدتاً به ماجرای انبیاء، پیامبران و وقایع تاریخ اسلام اشاره دارد. 

 اشاره به معجزه حضرت عیسی مسیح )ع( در زنده ساختن مرددان:

 صبحدم بر یاد تو یک خنده كرد

 

 خلق را از دم عیسی زنده كرد  

 (461ب: ی  4346)عطّار،                               

 آن امان سرّ او هم میکشد

 در نبودی در میان آن سرّ پاک

 

 قشر عالم مغز عالم میکشد 

 كی كشیدی آن امانت آب و خاک

 (111ب:  4346)عطّار،                                    
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 إِذْ قَالَتِ الْملََائِکَجُ یَا مَریْمَُ إِنَّ اللَّهَ یبَُشرُِّکِ بکَِلمَِجٍ منِْهُ اسمُْهُ الْمَسیِحُ عیِسىَ ابْنُ مَریْمََ»توجه به پاكی مریم )ع( در آیه 

مْ الْمُقَرَّبیِنَ وَیُکَلمُِّ النَّاسَ فیِ الْمَهْدِ وكََهلًْا وَمِنَ الصَّالحِِینَ قَالَتْ ربَِّ أَنىَّ یَکُونُ لیِ وَلَدٌ ولََوَجیِهًا فیِ الدُّنیَْا واَلْآخِرَۀِ ومَِنَ 

 (.17ی  15عمران: )آل« یَمْسَسنْیِ بَشَرٌ قَالَ كَذَلِکِ اللَّهُ یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ إِذَا قَضىَ أَمْرًا فَإِنَّمَا یَقُولُ لَهُ كُنْ فیََکُونُ

 سخن را طبع عیسی فکر باید 

 

 چو مریم در بزاید بکر باید  

 (667الف: 4346)عطّار،                                     

وَذَا النُّونِ إِذْ ذَهَبَ مغَُاضبًِا فظََنَّ أنَْ »یاد شده است و ناظر به آیه « ذوالنون»داستان یونس )ع( و ماهی كه با تعبیر 

 الغْمَِّ  ستَْجبَنَْا لَهُ وَنَجیَّنْاَهُ مِنَنْ نَقْدِرَ عَلیَْهِ فنََادَى فیِ الظلُُّمَاتِ أَنْ لَا إِلَهَ إلَِّا أَنْتَ سبُْحَانَکَ إِنیِّ كُنْتُ مِنَ الظاَّلمِِینَ فَالَ

 (:99ی  97)انبیا: « وكََذَلِکَ ننُْجیِ المُْؤْمنِِینَ

 در بود از ماهی نفست خلای

 

 یونس شوی در صدر خای مونس 

 (644: 4344)عطاّر،                                        

 اشاره به خواب حضرت ابراهیم )ع(:

 چون خلیل آن یک دمی خفت ای عجب 

 

 در پسر كشتن فتاد او زان سبب 

 (491ب: ی  4346)عطّار،                               

فلََمَّا بَلَغَ معََهُ السعَّیَْ قَالَ یَا بنُیََّ إِنیِّ أَرَى فیِ »قربان ساختن حضرت اسماعیل )ع( دارد: كه اشاره به واقعه تاریخی 

. (456)صافت: « الصاَّبِریِنَ الْمنََامِ أَنیِّ أذَْبَحُکَ فَانظُْرْ مَاذَا تَرَى قاَلَ یَا أَبَتِ افعَْلْ مَا تُؤمَْرُ ستََجِدُنیِ إِنْ شَاءَ اللَّهُ مِنَ

 اشاره به داستان سگ اصحاب كهف:

 دمی ای صدر دین عطّار را باش

 ترا من چون سگ اصحاب كهفم 

 

 خواه او شو كار را باششفاعت 

 كه تا هستم بر این درداه وقفم

 (654الف: ی 4346)عطّار،                           

 

وتََحْسبَُهمُْ أیَْقَاظًا وهَمُْ رقُوُدٌ  »ای است به واقعه تاریخی اصحاب كهف در قرآن كریم؛ آنجا كه میفرماید: كه اشاره

 منِهْمُْ نْهمُْ فرَِارًا وَلَملُِئْتَلَوَلیَّْتَ مِوَنقَُلبُِّهمُْ ذَاتَ الیْمَِینِ وذََاتَ الشمِّاَلِ وكََلبُْهمُْ بَاسطٌِ ذرَِاعیَْهِ بِالْوصَیِدِ لَوِ اطَّلعَتَْ عَلیَْهمِْ 

 (. 49)كهف: « رُعبًْا

دو از دیرباز تاكنون بسیاری از مضامین قرآن كریم را مورد شاعران پارسی مضامین قرآنی و اقتباس معنایی:

دوی ادر بر مبنای دزارش تاریخ سیستان، محمد بن وصیف سگزی را نخستین شاعر پارسی»اند. توجه قرار داده

 ای كه در شعری با مطلع: انیم، پیشینه تأثیرپذیری شاعران از كلام الهی ]تا به زمان او[ میرسد، بگونهبد

 ای امیری كه غلامان جهان خامه و عام 

 

 بند و غلامبنده و چاكر و مولی و سگ 

 

وَمنَْ  هَ مبُتَْلِیکمُْ بنَِهَرٍ فَمَنْ شَربَِ منِْهُ فَلَیْسَ منِیِّفلََمَّا فَصَلَ طَالُوتُ بِالْجنُُودِ قَالَ إِنَّ اللَّ»با تأثیرپذیری از آیه شریفه : 

 جاَوَزَهُ هُوَ واَلَّذیِنَ آمنَُوا معََهُ قَالُوا لَا طَاقَجَلمَْ یَطعْمَْهُ فَإِنَّهُ منِِّی إِلَّا مَنِ اغتَْرَفَ غُرفَْجً بیَِدِهِ فَشَرِبُوا منِْهُ إِلَّا قَلیِلًا منِْهمُْ فلََمَّا 

هُ معََ تْ فئَِجً كَثیِرَۀً بِإذِْنِ اللَّهِ وَاللَّلنََا الیَْوْمَ بِجَالُوتَ وَجنُُودِهِ قَالَ الَّذیِنَ یَظُنُّونَ أَنَّهمُْ مُلَاقُو اللَّهِ كَمْ مِنْ فئَِجٍ قَلِیلَجٍ غَلبََ

 بیت زیر را سرود:« الصَّابِریِنَ

 الملک بخواندی تو امیرا به یقینلمن

 

 با قلیل الفئه كت زاد در آن لشکر كام  

 (434: ی 4345)محرمی و همکاران،                



 94/ های قرآن كریمهای آثار منظوم عطّار نیشابوری از قصهتأثیرپذیری  ساختاری و محتوایی قصه

 

تجلی قرآنی در شعر عطّار، داه در قالب مضامین و محتوایی است كه از این كتاب آسمانی اقتباس شده است. عطاّر 

 میپردازد و به این شیوه بر میزاندیری از آیات قرآن به تبیین و تشریح طرحی از سلوک عرفانی خویش با بهره

ای استناد میکند در حالیکه لفظ آیه افزاید. در بسیاری از موارد عطّار به مضمون آیهاعتبار و وجهه كلام خویش می

بصورت مستقیم آورده نشده است. عطّار به تناسب آیه و بافت شعر و كلام خویش از آیات الهی برداشت مفهومی 

هایی از این قبیل اقتباس معنایی اشاره میکنیم: ح یک مسأله عرفانی میپردازد. در ادامه به نمونهدارد و عمدتاً به طر

(. یعنی: 4)عادیات: « أفََلَا یعَْلمَُ إِذَا بعُثِْرَ مَا فیِ الْقبُُورِ»بر طبق آیات قرآن، معاد انسانها چنین توصیف شده است: 

عطّار در اشاره به معاد جسمانی و روحانی انسان طبق « یخته میشودآیا نمیداند هنگامیکه انسان از قبرها برانگ»

 این آیه شریفه، این مضمون را مورد توجه قرار داده و میگوید:

 چراغی در بیابان است جانت 

 چو این مشکات خیزد آن بیابان 

 

 كه مشکات تن آمد سدّ آنت  

 شود جاوید چون خورشید تابان 

 (447: ی 4399)عطّار،                                 

 

بر طبق این ابیات، عطّار بیان میکند كه روح و جان همه به خدا بازمیگردد و این محو شدن جسم و روح در ذات 

 نامه مورد توجه قرار درفته است:ای دیگر در مصیبتپرورددار، عین بقاست؛ این مضمون بگونه

 اولین بنیاد در عالم تویی

 كار پرداز آمدیجسم و جان را 

 جمله ارواح را مرجع تویی

 

 واپسین جسمی كه ماند هم تویی 

 جز و كل را قبه راز آمدی 

 جمله اشباح را مقطع تویی

 (456: ب: ی 4346)عطّار،                             

 

 

 داده است: الطیر چنین مورد توجه قرارعطّار در طرحی تمثیلی داستان هبوط آدم )ع( را در منطق

 بود آدم را دلی از كهنه سیر

 ها جمله به یک دندم فروختكهنه

 عور شد دردی ز دل سر بر زدش

 

 از برای نو به دندم شد دلیر 

 هر چه بودش جمله در دندم بسوخت

 ای بر در زدشعشق آمد حلقه

 (694: ی 4344)عطّار،                                  

 

 

آیات زیادی در نکوهش دلبستگی به دنیا و دعوت به ترک تعلقات مورد توجه قرار درفته است؛ در قرآن كریم 

فخََسَفنَْا بِهِ وَبِدَارِهِ الأَْرْضَ فَمَا كَانَ لَهُ مِنْ فئَِجٍ ینَْصُرُونَهُ مِنْ دُونِ اللَّهِ وَمَا كَانَ »بعنوان نمونه خداوند متعال میفرماید: 

پس )از اندک زمانی( ما هم او را با خانه )و دنج و دارایی( اش به زمین فرو »(. یعنی:  94)قصص: « مِنَ الْمنُتْصَِریِنَ

« بردیم و هیچ حزب و جمعیتی نداشت كه او را در برابر خدا یاری كنند و خود هم نتوانست خویش را یاری دهد

 اندوزی اوست:این آیه مباركه در توصیف قارون و ثروت

 آمدی در غم دنیا درفتار 

 ای ز غفلت غرقه دریای آز

 حب دنیا ذوق ایمانت ببرد 

 

 خاک بر فرقت كه مردار آمدی  

 مانی تو بازندانی كز چه میمی

 آرزو و آز تو جانت ببرد

 (474: ی 4344)عطّار،                                 

 

 

تسبیح و حمد خداوند از دیگر مضامینی است كه عطّار با اقتباس هنری از آیات مربوط به آن در قرآن كریم به 

یُسبَحُِّ للَِّهِ مَا فیِ السَّماَوَاتِ وَماَ فیِ الأَْرْضِ الْملَکِِ »بیان هنری پرداخته است. خداوند در قرآن كریم میفرماید: 

به پاكی میستاید الله را هر چه در آسمانهاست و در زمین، آن پاک » (. یعنی: 4)جمعه: « الْقدُُّوسِ العَْزیِزِ الْحَکیِمِ
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یُسبَحُِّ لِلَّهِ مَا فیِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فیِ »نیز در آیه دیگری آمده است: « همتا ]و[ دانای راست كردارعیب، بیستوده بی

ای برای عطّار شده است (. این مضمون، دستمایه4)تغابن: « ى كُلِّ شیَءٍْ قَدیِرٌالأَْرْضِ لَهُ المُْلْکُ وَلَهُ الْحمَْدُ وهَُوَ عَلَ

 بعنوان نمونه:

 كمال ذره ذره، ذكر و تسبیح 

 

 كه عارف بشنود یک یک بتصریح 

 (.674الف: ی 4346)عطّار،                                

تأویل در بسیاری از مواقع، »تأویل )هرمنوتیک( بدنبال یافتن معنی نهان در متن است.  فرایند تأویلی:

كننده ]خواننده[ متن را دارای معانی پیچیده و محور است. اعتقاد به تأویل مستلزم آن است كه تأویلخواننده

/  3: 4347)ریکور، « نده معنا راآورد و خوانها را میرمزی بداند كه در این صورت در فرایند خوانش نویسنده واژه

دهخدا  اند. در لغتنامه(. علمای لغت برای تأویل معانی دونادونی آورده و بعضاً آن را با تفسیر یکی دانسته337ی 

: ذیل واژه(. در این 4376)دهخدا، « بازدشت كردن از چیزی، بردرداندن به چیزی»ذیل واژه تأویل آمده است: 

در این شیوه » با دقت و موشکافی بصورت پنهانی در لابلای متن مورد توجه قرار میدهد. ای را شیوه، شاعر آیه

(. در قرآن كریم نیز بر 55: ی 4343)راستگو، « اثرپذیری ]از آیات قرآن[، شاعر از آیه، معنایی نو بدست میدهد

 تدّبر در آیات تأكید شده است:

[كتابى مبارک است كه آن را (. یعنی: ]این64)ی: « دَّبرَُّوا آیاَتِهِ وَلیِتََذكََّرَ أوُلُو الأَْلبَْابِكتَِابٌ أَنْزَلنَْاهُ إِلَیْکَ مبُاَرَکٌ لیَِ»

 «. ایم تا درباره آیات آن بیندیشند، و خردمندان پند دیرندبه سوى تو نازل كرده

طّار از زبان بهلول با نگاهی تأویلی به نامه اشاره كرد. عهای ابیات تأویلی عطّار، میتوان به داستانی از الهیاز نمونه

كنیم و تردید، این ماییم كه زنده مىو بى»( یعنی 63)حجر: « وَإِنَّا لنََحْنُ نُحیْیِ وَنمُِیتُ وَنَحْنُ الْوَارِثُونَ»متن آیه 

 آورده است: « [ هستیممیرانیم، و ما وارث ]همهمى

 مگر بهلول چوبی داشت در دست

 آشوب بدو دفت كای مرد پر

 چنین دفت او كه این قومی كه رفتند

 دهی دفتی سرای و منظر من

 خدا دفت این همه دعوی روا نیست

 

 كه بر هر دور میزد تا كه بشکست 

 زنی چوبچرا این دورها را می

 عدد دفتند و خفتنددروغ بی

 ده آن كه دفتی اسباب و زر من 

 كه میراث من است آن شما نیست

 (44: ی 4399)عطّار،                                

 

 

 

 

چنانکه میدانیم آیات قرآن بر حسب شرایط، موضوعات، زمانها و مکانهای مختلفی نازل شده است و فهم این 

پیشینه در تفسیر و تحلیل صحیح آیات نقش بسزایی دارد. مفسران قرآن كریم همواره به این شرایط جهت تفسیر 

ای نمیتوان مقصود آیه را درک نمود ت زمینهاند چرا كه بدون در نظر درفتن این بافآیات و فهم آنها توجه داشته

نظر از این نوع رویکردهای تفسیری، عموماً در بین عرفا رویکردهای هنجارشکنانه و تأویلی وجود دارد كه در صرف

آن عارفی مانند عطاّر سیاق آیه را نادیده میگیرد و با ذوق هنری خویش به تأویل آن میپردازد كه در واقع میتوان 

زدایی، فرایندی پیوستاری و فرایند بافت سازی و بافت»نامید. « زداییبافت»یا « سازیفرایند بافت»آن را 

اطی معنا بنظر برسد، در كنش ارتبمراتبی است. متنی كه ممکن است در كنش ارتباطی و برای مخاطبی بیسلسله

ممکن است قابل دریافت باشد و از دیگری و برای مخاطبی كه به قراردادهای رمزدانهای دیگری دسترسی دارد، 

ت با اش برقرار كرد، ممکن اسهای سازندهسوی دیگر متنی كه بنظر میرسد میتوان ارتباط بافتی قطعی بین لایه

)سجودی، « های دیگر قطعیت ظاهری خود را از دست بدهد و دستخوش بازی تفسیرها شودافزوده شدن لایه



 44/ های قرآن كریمهای آثار منظوم عطّار نیشابوری از قصهتأثیرپذیری  ساختاری و محتوایی قصه

 

پذیری آن، زمینه مناسبی را جهت تأویل غت آیات الهی و خاصیت تأویل(. از این رو بلا643ی  646: صص 4343

ای ذوقی و هنری از لابه لای آیات این كتاب مقدس، اشارات و نماید تا شاعری مانند عطّار، بگونهعرفانی فراهم می

س مظهر ید كه ابلیدریافتهای باطنی را مطرح نماید. عطاّر برای توجیه و تفسیر پنهان بودن ابلیس از چشمها، میگو

 قهر الهی بوده و در سجده نکردن اختیاری از خود نداشته است:

 چنین دفت آن بزرگ دین كه مطلق

 براندش از بر و از بهر این راز 

 از آن از قهر خویشش جامه پوشید 

 

 همی رفته است با ابلیس الحق 

 بلعنت كردش از آفاق ممتاز

 كه در قهرش ز چشم عامه پوشید

 (646: ی 4399)عطّار،                              

 

 

 
 جداول و نمودارهای آماری
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 دیریوام واژدانی 4

 ترجمه

 برآیندسازی

 

655 

674 

469 

4/1 

16 /5 

54 /6 

 44/  44 549 اقتباس ی تضمین ایدزاره 6

 1/ 66 644 الهامی ی بنیادی 3

 46/ 56 454 تلمیحی 1

 43/  99 441 تأویلی 5

 45/  61 546 تصویری 4

 41/  31 747 معنایی و مضمونی 7

 ----------------- ---------------- بیت 5555 جمع

 

 های عطّار(: تأثیرپذیری قرآن در منظومه4نمودار شماره )

 

0

5

10

15

20

Chart Title

Series 1



 77-45 صص ،454 پیاپی شماره ،49 دوره ،4151  ردادخ ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبک / 46

 نتیجه پژوهش

های خویش بسیار بهره درفته است. با دقت در عطّار نیشابوری بعنوان شاعری عارف از آیات قرآن كریم در منظومه

اشعار عطّار میتوان میزان تسلط و آداهی او را نسبت به مفاهیم قرآنی و دینی بخوبی و بصورت كاملاً  واضح و 

حیانی بصورتهای مختلف و طرق دونادونی صورت پذیرفته آشکاری مشاهده نمود. تأثیرپذیری عطّار از قرآن و آیات و

هزار  5555های عطّار در مقاله حاضر مورد بررسی قرار درفت  و از مجموع است. اقسام این تأثیرپذیری در منظومه

نمود:  هالطیر میتوان به نتایج زیر اشارنامه، مختارنامه و منطقنامه، مصیبتبیت از آثار عطّار شامل اسرارنامه، الهی

ای، دیری، ترجمه، برآیندسازی، تأثیرپذیری دزارهعطّار در تأثیرپذیریهای خود از آیات قرآن از واژدان، در قالب وام

الهامی، تلمیحی، تأویلی، تصویری توجه به معنا و مضمون بهره درفته است. از میان انواع تأثیرپذیریها تأثیرپذیری 

رار های بعد قوده و پس از آن تأویل، تلمیح و اقتباس )تضمین( در رتبهمعنایی و مضمونی بیشتر مورد توجه ب

درفته است. این تأثیرپذیریها ذیل دو شکل كلی ساختاری و محتوایی قابل تقسیم است. در حیطه تأثیرپذیری 

رپذیری تأثی دیری از اصل واژه توجه نموده است و در حیطهساختاری، عطّار بیشتر به كلمات و عبارات قرآنی با بهره

محتوایی تأویل توجه به مضامین قرآنی در قالب داستانها و رخدادهای تاریخی و قصص انبیاء بیشتر مورد توجه 

 قرار درفته است. 

 

 مشاركت نویسندگان

این مقاله از رسالج دورۀ دكتری رشتج زبان و ادبیات فارسی مصوبّ در دانشگاه آزاد اسلامی واحد رامهرمز استخراج 

اند و طراح اصلی این مطالعه و ست. جناب آقای دكتر مسعود پاكدل راهنمایی این رساله را بر عهده داشتهشده ا

اند. سركار خانم دكتر منصوره تدینی و  خانم دكتر سیما منصوری بعنوان مشاوران و دانشجو نویسندۀ مسئول بوده

اند. در نهایت تحلیل محتوای له نقش داشتهرحیم صالحی پژوهشگران این رساله در دردآوری و تنظیم متن  مقا

 مقاله حاصل تلاش و مشاركت هر چهار پژوهشگر میباشد. 

 

 تشکر و قدردانی

نویسنددان بر خود لازم میدانند مراتب تشکر خود را از دروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه آزاد اسلامی واحد 

 شناسی نظم و نثر فارسی) بهار ادب( اعلام نمایند. رامهرمز و مسئولین و اساتید فرهیختج نشریج وزین سبک

 

 تعارض منافع

نویسنددان این مقاله دواهی مینمایند كه این اثر در هیچ نشریج داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل 

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار آن آداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق 

رفته است. مسئولیت دزارش تعارض كلیج قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلّف و تقلبی صورت نگ
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احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش بعهدۀ نویسندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر 

 عهده میگیرند. 
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